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1. UVOD

U ovom istraživanju nastojat ćemo teorijske uvide kognitivne lingvistike primijeniti u praksi na primjeru poučavanje engleskih frazema kongenitalno slijepim i slabovidnim učenicima. Smatramo da je odabir teme relevantan jer je kognitivna lingvistika dominantni okvir suvremene teorije jezika. No kao što je često slučaj s teorijama, ponekad nije lako primijeniti teoretske uvide u praksi poučavanja engleskog jezika. Hrvatski znanstvenici od samih početaka sudjeluju u razvoju kognitivne lingvistike tako da se u odabiru znanstvenog okvira naslanjamo na dugogodišnju tradiciju rada na tom području. S druge strane, važan aspekt ovog istraživanja uključivanje je kongenitalno slijepih i slabovidnih osoba jer se velika većina istraživanja o zakonitostima usvajanja stranih jezika, ni u inozemstvu ni u nas, nije osvrtala na posebnosti tih procesa u slijepih osoba.
Istraživanje je dakle smješteno u  teorijski okvir kognitivne lingvistike i njoj pripadajuće metodologije. Istraživanje možemo podijeliti na dva dijela: u prvom, teorijskom dijelu dat ćemo pregled teorijskih uvida kognitivne lingvistike s osobitim osvrtom na frazeme i konceptualnu metaforu. Nakon toga reći ćemo nešto i o odnosu kognitivne lingvistike i metoda poučavanja engleskog jezika, s osobitim naglaskom na poučavanje engleskih frazema. Zatim ćemo se osvrnuti i na osobitosti rada sa slijepim učenicima.
Drugi je dio istraživanja studija o ulozi konceptualne metafore u poučavanju engleskih frazema kongenitalno slijepim i slabovidnim učenicima. Cilj studije bio je provjeriti daje li kognitivno-lingvistička metoda poučavanja engleskih frazema mjerljivo bolje rezultate od tradicionalne metode u radu s kongenitalno slijepim i slabovidnim učenicima. Oslanjajući se na prethodna istraživanja provedena na populaciji koja nema problema s vidom, pretpostavljamo da će kognitivno-lingvističke metoda polučiti bolje rezultate od tradicionalne i s kongenitalno slijepim i slabovidnim učenicima.
2. KONCEPTUALNE METAFORE I FRAZEMI
2.1. Kognitivna lingvistika – teorijski okvir
Na samom početku valja smjestiti istraživanje u postojeće teorijske okvire. Smatramo da je nemoguće ne reći riječ-dvije o kognitivnoj lingvistici jer to je područje u koje je naša studija smještena. George Lakoff objavio je svoje epohalno djelo Women, Fire, and Dangerous Things 1987., a iste je godine Ronald Langacket objavio svoju Kognitivnu gramatiku. Oba su djela najavila eru kognitivne lingvistike i još i danas ih smatramo kamenima-temeljcima discipline kognitivne lingvistike. Hrvatska znanstvena zajednica u slučaju kognitivne lingvistike išla je u korak sa svjetskim trendovima. Tako već 1991. Milena Žic-Fuchs objavljuje Znanje o jeziku i znanje o svijetu : semantička analiza glagola kretanja u engleskom jeziku, djelo koje je u posve prožeto kognitivnom lingvistikom i može se smatrati začetnikom discipline na našim prostorima.
Kognitivna lingvistika vjeruje u neraskidivu međusobnu povezanost jezika, mišljenja i kulture. Jezična sposobnost nije izolirana, već je povezana s ostalim ljudskim kognitivnim sposobnostima. Kao takva, kognitivna lingvistika predstavlja odmak od teorija prema kojima je jezika izoliran od ostalih kognitivnih sposobnosti – a čiji je najveći zagovaratelj Noam Chomsky. Kognitivna lingvistika vjeruje da je jezik iskustveni fenomen: učimo ga jer smo izloženi jeziku i apstrahiramo jezična pravila kroz upotrebu.
Valja također istaknuti da je znanje o jeziku blisko povezano sa znanjem o svijetu (Žic-Fuchs, 1991.). Znanje o svijetu je, naravno, uvjetovano kulturom. Kognitivna lingvistika tvrdi da je znanje o jeziku zapravo konceptualizacija, odnosno znanje o tome kako se nešto može kodirati u jeziku.

Kognitivna lingvistika osobito se povezuje s kategorijama. Tradicionalno se mislilo da su kategorije jasno odijeljene te da članovi kategorija imaju jasna i dovoljna obilježja koja im omogućavaju da budu članovi kategorije. Kognitivno-lingvistički pogled na kategorije pak oslanja se na dva osnovna koncepta: prototip i shemu. Prototip, koncept koji je uvela Eleanor Rosch, centralni je član kategorije dok su ostali članovi dio periferije. Članovi koji pripadaju periferiji dio su kategorije jer su slični prototipu. To nam daje radijalnu strukturu svake kategorije koja ima svoj centar i periferiju. Važno je napomenuti da prototip neke kategorije nije univerzalan, već kulturno uvjetovan. Drugi koncept koji je bitan za opis kategorije je shema, koncept koji je uveo Ronald Langacker. Shema je apstraktna predodžba koja uključuje sve članove kategorije. Možemo dakle reći da prototip i periferija dijele kategoriju, dok je shema ono što kategoriju drži na okupu.
2.2. Tradicionalne teorije frazema
Jezik se u prošlosti smatrao kao spremnik pojedinačnih riječi. Na izraze koji se sastoje od više riječi gledalo se kao na iznimke ili devijacije od uobičajenog pravila. Neki su ih čak smatrali tek ''dugim riječima'' (Langlotz, 2006., Glucksberg, 1993.). Što sve pripada u tu kategoriju? Andreou i Galantomos (2008.) izdvajaju frazeme (idioms), frazne glagole (phrasal verbs), poslovice, izreke, klišeje, tehničke termine, žargon, složenice, uobičajene i  fiksne kolokacije. Autori ističu da je nemoguće jasno razgraničiti ove skupine izraza.

Bilo kako bilo, iako ih je nemoguće jasno odvojiti od sličnih kategorija složenih izraza, frazeme bismo mogli definirati kao izraze koji se sastoje od više riječi te koje osim doslovnog značenja imaju i preneseno, metaforično značenje. Tradicionalna definicija frazema dodala bi da su frazemi fiksni izrazi i da se njihovo značenje ne može pogoditi iz značenja njihovih sastavnica. U slučaju frazema, suma nije zbroj pojedinačnih dijelova već nešto posve drugo. Značenje frazema smatra se arbitrarnim i nepredvidivim. Osim toga, kao što to ističe Kövecses (2010.), frazemi su nezavisni jedan od drugog te stoga izolirani na konceptualnoj razini. U tradicionalnim pogledima na usvajanje frazema, smatralo se da se oni moraju učiti napamet.

Cooper (1999.) ističe da se tradicionalni pogled na to kako razumijemo frazeme temeljio na ideji ''lista frazema''. Naime, smatralo se da govornici prvo pokušaju s doslovnom interpretacijom kada naiđu na frazem. Ako doslovna interpretacija ne urodi plodom, iz posebnog mentalnog rječnika u kojem su smješteni frazeološki izrazi bira se preneseno značenje frazema. Ova teorija pokazala se netočnom u svjetlu provedenih istraživanja koja su pokazala da izvorni govornici frazeme razumiju jednako brzo kao i izraze s doslovnim značenjem, što ne bi bilo tako da su svaki frazem prvo morali pokušati analizirati putem doslovne interpretacije, a tek onda prenesene. Zaključak je da ne postoje nikakve ''liste frazema'' spremljene negdje u našim glavama. Osim toga, neki su znanstvenici ukazali na to da je razlika između doslovnog i prenesenog značenja problematična i nemoguća za odrediti (Gibbs, 1995.), što predstavlja dodatne probleme za tradicionalne teorije frazema.


2.2.1. Tradicionalne teorije metafore


Od Aristotela pa na dalje metafora (od grčkog metapherein, što znači prijenos) pripada jeziku poglavito kao književni, stilistički ili retorički fenomen, a nikako kao dio uobičajenog, svakodnevnog jezika. Metafore su prema tom stavu skraćene usporedbe. Postoje dva dijela svake metafore: sadržaj (tenor) – odnosno ono što uspoređujemo, te prijenosnik (vehicle) – ono s čim uspoređujemo. Metaforom uspoređujemo nešto apstraktno s nečim konkretnim, te ga tako pojednostavljujemo.


Prema tradicionalnim teorijama metafore predstavljaju svjesnu upotreba riječi te kao takve nisu nužne u komunikaciji (Kövecses, 2010.). Gibbs et al. (1997.) podsjećaju nas da se frazeme često smatra primjerima ''mrtvih'' metafora. Takve su metafore ''mrtve'' jer više nisu produktivne, riječ je o fiksnim izrazima koji su nekad bili metafore no koji su tijekom vremena izgubili svoju slikovitost.
2.3. Kognitivno-lingvističke teorije frazema


Za potrebe ovog istraživanja preuzet ćemo definiciju frazema koju predlaže Langlotz (2006.). Prema njegovoj definiciji frazeme možemo definirati koristeći sljedeće parametre:

· Složenost: riječ je naime o izrazima koji se sastoje od više od jedne riječi
· Institucionalizacija: riječ je o relativno konvencionalnim izrazima

· Fiksnost: ograničena sintaktička i leksička varijabilnost

· Nekompozitnost: značenje frazema nemoguće je pogoditi iz značenja pojedinih njegovih sastavnica

Langlotz napominje da svaki od ovih parametara funkcionira kao os, naime frazemi se smještaju na os između institucionalizacije i kreativnosti, fiksnosti i varijabilnosti te nekompozitnosti i motivacije, kao što ćemo i pokazati.
Ako se osvrnemo na fiksnost frazema, prema tradicionalnim teorijama frazemi su fiksni izrazi s proizvoljnim značenjima. No je li to zaista tako? Ako uzmemo dva engleska frazema get up on the wrong side of the bed i get out of bed on the wrong side, vidimo da oba imaju isto značenje – ''početi dan mrzovoljan'', odnosno ako bismo ga željeli prevesti hrvatskim ekvivalentom ''ustati na lijevu nogu''. Ako bismo se čvrsto držali tradicionalnih teorija bismo li mogli reći da su to dva frazema? Tradicionalne teorije predlažu postojanje kanonskog oblika frazema i različitih varijacija kanonske forme. Kognitivno-lingvistički pristup frazemima tvrdi da kanonske forme nema, već postoji cijeli skup frazema koje motivira isti konceptualni mehanizam, u većini slučajeva konceptualna metafora. Frazemi se zato mogu mijenjati, a sve promjene koje su u skladu s konceptualnim mehanizmom na kojem se frazem temelji dozvoljene su i dobrodošle. Neke od tih promjena postat će učestale i taj će oblik frazema postati institucionaliziran.
Što se tiče stava da se značenje frazema ne može pogoditi iz značenja njegovih sastavnica, kognitivna lingvistika tvrdi da to možda i jest istina, no da je značenje frazema uvijek motivirano. Pod motivacijom misli se na semantičku motivaciju. Osim toga frazemi nisu samo dio jezika, oni su produkt našeg konceptualnog sustava. Frazemi su motivirani, odnosno temelje se na kognitivnim mehanizmima: konceptualnoj metafori, konceptualnoj metonimiji i znanju o svijetu. Kognitivna lingvistika ne tvrdi da je motivacija svakog frazema jednako transparentna. I u ovom slučaju riječ je o kontinuumu na kojem se s jedne strane nalaze frazemi koji su jasan primjer neke konceptualne metafore, metonimije ili znanja o svijetu. No s druge su strane frazemi koji su posve neprozirni i čuju je motivaciju nemoguće odrediti. Primjer takvog frazema bio bi kick the bucket čije je značenje ''umrijeti''.
2.4. Konceptualna metafora


Teoriju konceptualne metafore prvi su razradili Lakoff i Johnson u svom epohalnom djelu Metaphors we live by iz 1980. U njemu tvrde kako je ''metafora prisutna u svakodnevnom životu, i to ne samo u jeziku, već u mislima i djelima'' te da je ljudski konceptualni sustav ''u svojoj osnovi metaforičnog karaktera'' (str. 3). Ovakav stav predstavlja neku vrstu kopernikanskog obrata. Metafora više nije samo bio stilistike, pa čak ni samo jezika, već osnovni način na koji razmišljamo: o jednoj stvari razmišljamo kroz neku drugu, njoj nevezanu stvar. Lakoff i Johnson (1980.) nas podsjećaju da iako kompleksne koncepte kao što su emocije i mentalne aktivnosti možemo direktno iskusiti, ne možemo ih razumjeti same po sebi. Umjesto toga razumijemo ih pomoću drugih koncepta.
Ako bismo željeli povući paralelu između tradicionalnog pogleda na metaforu i konceptualne metafore, u konceptualnoj metafori više nema odnosa između sadržaja i prijenosnika, već postoji veza između dvije konceptualne domene: polazne domene (source domain) i ciljne domene (target domain). Drugim riječima, posuđujemo elemente polazne domene kako bi njima opisali drugu, ciljnu domenu. Najčešće polazne domene su ljudsko tijelo, zdravlje i bolest, životinje, biljke, zgrade itd. Najčešće su pak ciljne domene emocije, misli, ljudski odnosi, komunikacija, vrijeme itd. (Kövecses, 2010.). Važno je napomenuti da jedna polazna domena može poslužiti kao početna točka za više ciljnih domena, jednako kao što jedna ciljna domena može biti povezana s više polaznih domena (Kövecses, 2005.).
Važno je razlikovati konceptualne metafore, frazeološke izraze i frazeme. Konceptualna metafora je mehanizam za stvaranje frazeoloških izraza i frazema. Iz jedne konceptualne metafore, primjerice LJUBAV JE PUTOVANJE, može nastati mnogo izraza i frazema. Primjerice: Naš je odnos u slijepoj ulici. Na raskrižju smo životnih putova. Morat ćemo poći svatko svojim putem. Osim toga bitno je shvatiti da iz konceptualne metafore mogu nastati brojni metaforički izrazi, a frazemi su samo jedna vrsta takvih izraza. Vrijedi sljedeća tvrdnja: svi frazemi koji nastaju na temelju neke konceptualne metafore metaforički su izrazi, no svi takvi metaforički izrazi nisu nužno frazemi.

Važan koncept je i onaj preslikavanja (mapping). Elementi polazne domene preslikavaju se na ciljnu domenu. Primjer preslikavanja vidimo na Slici 1, na primjeru konceptualne metafore TEORIJE SU ZGRADE gdje je ZGRADE  polazna, a TEORIJE ciljna konceptualna domena. Važno je uočiti da je preslikavanje sustavno.
[image: image1.emf]
Slika 1: Preslikavanje iz polazne u ciljnu konceptualnu domenu za konceptualnu metaforu TEORIJE SU ZGRADE (preuzeto iz McGlone, 2007.)

Još jedan važan pojam vezan uz konceptualnu metaforu jest logička posljedica (entailment). Logička posljedica još je jedan primjer sjecišta znanja o jeziku i znanja o svijetu jer se radi o prijenosu znanja o polaznoj domeni na ciljnu domenu. Lakoff (1987.) daje primjer logičke posljedice: ako je LJUTNJA JE VRUĆA TEKUĆINA U SPREMNIKU konceptualna metafora kojom opisujemo emociju ljutnje, onda je jedna od logičnih posljedica da KADA OSOBA-SPREMNIK ESKPLODIRA, DIJELOVI LETE U ZRAK. Na temelju te logičke posljedice nastaju izrazi kao to flip one’s lid, to go through the roof itd.


2.4.1. Sustavnost frazema


Već smo napomenuli da su frazemi motivirani, no jednako tako važno je istaknuti da su sustavno organizirani. Lakoff (1987.) ističe da metaforički izrazi ne nastaju slučajno već tvore koherentnu konceptualnu organizaciju. Neki su frazemi jasnije povezani s konceptualnom metaforom iz koje nastaju. Za njih bismo mogli reći da su prototipni primjeri izraza nastalih iz te konceptualne metafore, dok bi drugi frazemi nastali iz konceptualne metafore bili dio periferije. Grupiranjem frazema koji nastaju iz iste konceptualne metafore povezuju se prototipni frazemi i periferni frazemi, zbog čeka njihova motivacija postaje prozirnija te ih je zbog toga lakše usvojiti i zapamtiti.( Beréndi, Csábi, Kövecses, 2008.). To dakako ima jasne implikacije na načine poučavanja frazema.

2.4.2. Kako organizirati frazeme?


Način na koji su organizirani frazemi trebao bi biti odraz naše konceptualne strukture. U prošlosti frazeme se uglavnom organiziralo po abecednom redu ili koristeći neki sustav organizacije koji se temelji na ključnoj riječi. Niti jedan od ta dva načina organizacije ne odražava konceptualnu strukturu frazema. Prema Kövecsesu (2001.), iako organiziranje frazema prema ključnoj riječi naglašava polaznu domenu, ne može ga se smatrati odrazom konceptualne strukture frazema. Osim toga, takav način organiziranja ne objašnjava koja je veza polazne i ciljne domene. Ovaj način organiziranja koristili smo u našoj studiji kako bismo organizirali frazeme u kontrolnoj skupini.

Kövecses (2001.) vjeruje da je najbolji način organizacije frazema onaj koji bi uzeo u obzir i polaznu i ciljnu domenu. Kövecses zato preporuča organiziranje frazema prema konceptualnim metaforama na kojima se ti frazemi temelje. Ovim organizacijskim principom naglašavaju se i polazna i ciljna domena, njime ostajemo vjerni konceptualnoj strukturi frazema i činimo vidljivim mehanizam koji je odgovoran za nastajanje frazema. U potpunosti se slažemo s Kövecsesovim argumentima, stoga su frazemi u eksperimentalnoj skupini organizirani na taj način.
2.5. Kognitivna lingvistika i poučavanje engleskog jezika

Nastavnici stranih jezika, ali i teoretičari često osjećaju određeni diskontinuitet između lingvističkih teorija i efikasnih pristupa poučavanju stranih jezika. To se odnosi i na suvremene teorije kognitivne lingvistike. No kognitivno-lingvistička saznanja o jeziku i usvajanju jezika mogu pomoći u nastavi. Kognitivno-lingvistički pristup jeziku holistički je, pa bi takva trebala biti i metoda poučavanja koja se temelji na kognitivnoj lingvistici. Jezik je sustav koji je strukturiran na koherentan i smislen način. Metoda poučavanja engleskog jezika nadahnuta kognitivnom lingvistikom trebala bi tako moći pokazati nearbitrarnost i motiviranost jezika na svim njegovim razinama – uključujući i frazeme.

2.5.1. Kognitivna lingvistika i poučavanje frazema


U prošlosti je prevladavalo učenje frazema napamet. Lako se složiti da je takva metoda daleko od idealne. Kakva bi bila kognitivno-lingvistička metoda poučavanja frazema? Ona bi trebala pokazati na koji je način motivirano značenje frazema, a pod tim osobito mislimo na konceptualnu metaforu. Osim toga valjalo bi jasno pokazati da su frazemi sustavno organizirani. Kao što kaže Kövecses (2001.): ''motivacija i sustavnost olakšavaju učenje'' frazema (str. 99.). Trebalo bi također nastojati kod učenika razviti svijest o metafori (metaphor awareness). Svijest o metafori Frank Boers između ostalog definira kao:

· svijest da je metafora prisutna u svakodnevnom govoru

· svijest o prisutnosti metafore u retoričkim izrazima

· svijest o tome da se metafore razlikuju od kulture od kulture (citirano u Gao, Meng, 2010.)

Krajnji cilj trebao bi biti razvoj figurativnih kompetencija koje možemo definirati kao skup sposobnosti koje bi uključivale, između ostalog, sposobnost prepoznavanja prenesenog značenja te sposobnost proizvodnje novih izraza s prenesenim značenjem.


Boers and Lindstromber (2008.) ističu da intenzitet procesiranje novih informacija utječe na to hoćemo li te informacije zadržati. Oni razlikuju ''duboko'' i ''plitko'' metalno procesiranje. Duboko procesiranje intenzivnije je te stoga pospješuje retenciju informacija. Što se tiče vokabulara, a onda i frazema, jedan od načina na koji možemo izazvati duboko procesiranje informacija jest grupiranje. Geld (2006.) nas podsjeća da je grupiranje vokabulara jedna o kognitivnih strategija učenja. Andreou i Galantomos (2008.) nas također podsjećaju da grupiranje vokabulara ima pozitivan utjecaj na njegovo učenje. Ako u vidu imamo da frazemi tvore koherentno organizirane skupove, duboko procesiranje dodatni je razlog zašto frazeme treba grupirati zajedno.
3. JEZIK I KONGENITALNO SLIJEPI I SLABOVIDNI UČENICI

Zbog čega smo odabrali kongenitalno slijepe i slabovidne učenike kao sudionike istraživanja? U svom odgovoru možemo se pozvati na Pérez-Pereiru i Conti-Ramsdena (1999.) koji ističu da svako istraživanje slijepih ima dvostruku funkciju. Prvo valja naglasiti humanu stranu takvih istraživanja jer se rezultati studija sa slijepima mogu primijeniti u praksi i tako olakšati slijepima učenje, u našem slučaju, učenje engleskog jezika. Znanje jezika omogućuje bolju socijalnu integraciju, a socijalna integracija je, nažalost, nešto što mnoge slijepe osobe ne uspijevaju ostvariti. S druge strane također se treba osvrnuti na činjenicu da nam istraživanja sa slijepim osobama omogućuju da doznamo kako usvajanje jezika funkcionira bez pomoći vida.
Sljepoća nije homogen fenomen jer razlikujemo različite kategorije: od potpune sljepoće do manje ili veće slabovidnosti. Osim toga valja razlikovati slučajeve gdje su osobe rođene slijepe – kongenitalnu ili urođenu sljepoću, od slučajeva kad osobe vid izgube kasnije tijekom života.  Pérez-Pereira i Conti-Ramsden (1999.) naglašavaju da postoje dva dominanta pogleda na razvoj sposobnosti slijepih, s tim da nas poglavito zanima razvoj jezičnih sposobnosti. Tradicionalno je dominantan bio stav da slijepe osobe treba uspoređivati s osobama koja nemaju taj hendikep. Sve razlike u usvajanju, najčešće negativne, pripisivale su se hendikepu. Danas je dominantan stav da slijepe ne treba uspoređivati s osobama koje nemaju vidni hendikep jer slijepe osobe razvijaju njima karakteristične strategije razvoja i stilove učenja kojima kompenziraju nedostatak vidnih informacija. Primjerice, utvrđeno je da slijepe osobe imaju bolje verbalno pamćenje.
Upotreba i razvoj jezika kod urođeno slijepih razlikuje se od ostatka populacije. U prošlosti se govorilo da se slijepi češće oslanjaju na fiksne izraze, da su manje kreativni u jezičnoj produkciji te se često mislilo da samo ponavljaju tuđe riječi. Implikacije nisu bile pozitivne. Danas se smatra da su takva obilježja njihovog jezika zapravo pozitivna: naime budući da jezik opisuje vanjske događaje koji su manje dostupni slijepima, imitirajući jezične izraze koji opisuju te vanjske događaje slijepe osobe nastoje postići socijalnu integraciju. Imitacija i korištenje fiksnih izraza u jeziku zapravo je pragmatička strategija kojom se postiže socijalna integracija (Pérez-Pereira i Conti-Ramsden, 1999.).
Što se tiče posebnosti učenja jezika kod slijepih, Cutsford je tvrdio da kada kongenitalno  slijepe osobe koriste riječi i izraze bazirane na polaznoj domeni vida, takvi izrazi za slijepe nemaju značenje jer oni sami nikad nisu iskusili takve podražaje. Cutsford je ustvrdio da su slijepe osobe sklone nepravilnoj i beznačajnoj upotrebi vizualne terminologije. Kritika koju valja uputiti ovoj teoriji jest da znanje o svijetu ne dolazi samo kroz osjetila, već i kroz znanje o jeziku. To bi bio još jedan primjer da se znanje o svijetu i znanje o jeziku nadopunjuju, tim više kod slijepih osoba. Jezik je za slijepe vrlo važan medij kroz koji saznaju o svijetu. Jezikom mogu kompenzirati manjak vizualnih iskustava i ostvariti socijalnu integraciju. Geld i Šimunić (2009.) također ističu činjenicu da specifično iskustvo slijepih rezultira i specifičnim znanjem o svijetu, predočavanjem i konceptualizacijom pa onda i specifičnim konstruiranjem jezičnoga značenja: ''jedinstven kontakt s okolišem omogućava im alternativnu percepciju i viđenje stvarnosti, što rezultira drugačijim mentalnim predodžbama i specifičnim jezičnim realizacijama različitih kognitivnih procesa'' (str. 411). U prilog tome govore i zaključci Landaua i Gleitmanna koji su 1985. dokazali su da slijepi mogu naučiti značenje riječi koje nikad nisu sami iskusili, primjerice ''gledati'' i ''vidjeti'', no te riječi za njih imaju drugačije značenje. Primjerice ''gledati'' je kod slijepih povezano s taktilnim osjetom jer oni ''gledaju'' dodirom (citirano u Pérez-Pereira i Conti-Ramsden, 1999.) Jezik slijepih specifičan je, razlikuje se od osoba bez vidnog deficita, no nema dvojbe da je smislen.
4. PREGLED PRETHODNIH ISTRAŽIVANJA
Poučavanju engleskih frazema područje je u kojem je ostalo još mnogo toga što tek treba istražiti. Ipak, mnogobrojna su istraživanja pokazala da primjena kognitivno-lingvističke teorije ima pozitivan efekt na poučavanje engleskih frazema. Studije koje su provedene u zadnjih nekoliko godina, među kojima Beréndi, Csábi & Kövecses (2008.) te Gao & Meng (2010.), pokazuju da nastava engleskog jezika orijentirana na konceptualne metafore pomaže u učenju frazema. Tako je studija koju su 2010. u Kini proveli Gao i Meng pokazala da grupiranje frazema prema konceptualnoj metafori koja ih motivira poboljšava njihovo usvajanje. 

Što se tiče prethodnih istraživanja sa slijepim učenicima mora se priznati da je primjena kognitivne lingvistike u radu sa slijepim učenicima još većinom neistraženo područje. Što se tiče metodologije rada sa slijepim osobama općenito, Pérez-Pereira i Conti-Ramsden (1999.) ističu da mnoge studije sa slijepim osobama često ne vode dovoljno računa o posebnostima slijepih u odnosu na ljude bez vidnog deficita. Materijali i testovi dizajnirani za učenike bez problema s vidom ne moraju nužno biti prikladni za rad sa slijepima. Posebno se valja čuvati usporedbi slijepih i ostatka populacije. U istraživanjima usvajanja jezika kod slijepih osoba nameće se još jedna metodološka zamjerka: mali broj sudionika zbog čega je teško generalizirati zaključke (Pérez-Pereira i Conti-Ramsden, 1999.). To je logično ako uzmemo u obzir mali broj kongenitalno slijepih u općoj populaciji. Ista se kritika uostalom može uputiti i našoj studiji.
4.1. Prethodna istraživanja – metodološki izazovi


O studiji koju su proveli Beréndi, Csábi & Kövecses (2008.) vrijedi reći nešto više budući da autori studije u istraživanju kreću od istih osnovnih postavki kao i mi. U studiji se mjeri utjecaj grupiranja frazema koji se temelje na istoj konceptualnoj metafori na uspješnost usvajanja frazema. U tu svrhu uspoređuje se tradicionalni i kognitivni-lingvistički način poučavanja. U eksperimentalnoj skupini, odnosno skupini u kojoj su frazemi poučavani na kognitivno-lingvistički način, frazemi su grupirani prema konceptualnim metaforama koje ih motiviraju. Problem leži u tome što u kontrolnoj skupini frazemi nisu grupirani ni po kojem načelu, nego su poredani u listu po redu pojavljivanja u tekstu. Zbog takvog dizajna studije možemo postaviti sljedeće pitanje: zašto je eksperimentalna skupina bila bolja u usvajanju frazema, zbog načina na koji su frazemi povezani s konceptualnom metaforom ili samo zbog toga jer su bili grupirani? Kao što smo već napomenuli, grupiranje pospješuje duboko procesiranje i tako vodi do boljeg usvajanja informacija. Prema tome internalna validnost ove studije dovedena je u pitanje jer ne možemo sa sigurnošću utvrditi kauzalnost između metode poučavanja i dobivenih rezultata. I sami autori studije priznaju da je ''moguće da bolja retencija frazema u eksperimentalnoj skupini može biti pripisana činjenici da su kod njih frazemi bili grupirani, dok su u kontrolnoj skupini bili prezentirani u obliku liste'' (str. 79.). Ovo je uistinu velika metodološka mana koja baca sjenu na rezultate studije. Zato smo u našoj studiji pazili na to da frazemi budu grupirani i u eksperimentalnoj i u kontrolnoj skupini. U eksperimentalnoj skupini frazemi su grupirani prema zajedničkoj konceptualnoj metafori, dok su u kontrolnoj skupini grupirani prema istoj ključnoj riječi. Grupiranje vodi dubljem procesiranju i tako pospješuje retenciju u obje skupine. Ako eksperimentalna skupina postigne bolje rezultate od kontrolne, to neće biti zato jer su frazemi kod njih bili grupirani, već zato jer su bili grupirani na smislen način.
4.2. Prethodna istraživanja u Hrvatskoj

Iako su hrvatski znanstvenici vrlo aktivni u proširivanju spoznaja kognitivne lingvistike i njezine primjene u praksi, frazemi i njihovo poučavanje nije područje kojim se do sada bavilo mnogo njih. Renata Geld (2006.) provela je studiju o strateškom konstruiranju značenja na primjeru frazalnih glagola. U studiji je proučila kako na konstruiranje značenja engleskih frazalnih glagola utječe materinji jezik.

Što se tiče kognitivno-lingvističkih istraživanja sa slijepim osobama u Hrvatskoj moramo izdvojiti studije Geld i Stanojević (2006.), Geld i Starčević (2006.) o slijepima i materinjem jeziku, te Geld i Šimunić (2009.) o slijepima i stranom jeziku. Koliko nam je poznato, o frazemima i njihovom poučavanju dosad nisu provedene studije u Hrvatskoj. Nisu rađena ni kvantitativna istraživanja o posebnostima poučavanja engleskih frazema slijepima. Budući da još ne postoje kvantitativne studije koje bi se bavile ovom problematikom, naša studija u nekim aspektima kroči još neistraženim teritorijem pa su zbog toga rezultati tim vrjedniji.
5. HIPOTEZE
5.1. Ciljevi istraživanja
Cilj ovog istraživanja bio je utvrditi povećava li eksplicitno znanje konceptualnih mehanizmima koji pokreću frazeme i frazeološke izraze u engleskom jeziku, a pod tim poglavito mislimo na konceptualne metafore, retenciju značenja frazema kod kongenitalno slijepih i slabovidnih učenika. Željeli smo doznati hoće li strukturiranje frazema na način koji je svrhovit i koji ima dublji smisao povećati retenciju značenja frazema kratkoročno i srednjoročno ako takvu situaciju usporedimo sa slučajem kada su frazemi grupirani na način koji nije svrhovit i nema dublji smisao. U tu svrhu koristili smo dvije metode poučavanja frazema. Prva je metoda poučavanja kognitivno-lingvistička metoda u kojoj smo frazeme grupirali na smislen način i to prema istoj temeljnoj konceptualnoj metafori. Druga metoda poučavanja tradicionalna je metoda u kojoj su frazemi bili grupirani na manje smislen način – prema ključnoj riječi sadržanoj u frazemu.
Mogli bismo dakle reći da ovo istraživanje pokušava dati odgovor na sljedeća pitanja:

1. Je li znanje o tome kako su frazemi u engleskom jeziku motivirani kroz konceptualne metafore mjerljivo pomoglo u retenciji značenja frazema kod kongenitalno slijepih i slabovidnih učenika? 
2. Da li je grupiranje frazema po zajedničkoj temeljnoj konceptualnoj metafori mjerljivo poboljšao retenciju značenja frazema kod kongenitalno slijepih i slabovidnih učenika?
5.1.1. Operacionalizacija konstrukta

Od iznimne je važnosti znati što točno testiramo instrumentima koje koristimo u istraživanju kako bismo mogli te konstrukte operacionalizirati na metodološki pravilan način. I u prvom i u drugom post-testu testirali smo retenciju značenja frazema, a ne retenciju jezične forme frazema. Razliku između testiranja značenja i forme primijetio je i Skoufaki (2008.). Naime, prepoznati značenje frazema nije isto što i znati reproducirati frazem, bilo kao dio nekog testa, bilo u spontanoj jezičnoj produkciji. Za potrebe ovog istraživanja vjerujemo da je prvo potrebno nedvosmisleno dokazati vezu između kognitivno-lingvističke metode podučavanja frazema i retencije značenja frazema, prije nego što bismo se mogli upustiti u istraživanje retencije forme frazema.

Za potrebe istraživanja odabrali smo tri konceptualne metafore koje smo preuzeli od Kövecsesa (2010.). Za svaku od konceptualnih metafora odabrali smo tri frazema koje motivira ista temeljna konceptualna metafora. Kako bismo osigurali da su frazemi grupirani i u kontrolnoj skupini, izabrali smo frazeme na taj način da se također mogu posložiti i u tri grupe koje će sadržavati istu ključnu riječ. Drugim riječima, istih tih devet frazema koristili smo i u kontrolnoj skupini, no u njihovom slučaju frazeme smo posložiti u tri skupine frazema koje sadrže istu ključnu riječ, kao što se može vidjeti u Tablici 1.

Tablica 1: Frazemi korišteni u istraživanju
	Konceptualna metafora:

Kjučna riječ:
	UM JE SPREMIK, IDEJE SU BIĆA
	LJUTITA JE OSOBA SPREMNIK POD PRITISKOM


	OBMANA JE SAKRIVANJE


	Životinje
	Let the cat out of the bag


	Hornet’s nest


	Snake in the grass



	Odjeća
	Keep under one’s hat


	Hot under the collar


	Be hand in glove with sb



	Dijelovi kuće
	Behind closed doors


	Go through the roof


	Go through the back door



Kao što smo već naglasili, koristili smo iste frazeme u obje grupe. Jedina razlika među skupinama bila je u rasporedu frazema: u kontrolnoj skupini frazeme smo organizirali prema ključnoj riječi dok smo ih u eksperimentalnoj skupini organizirali prema načinu na koji su motivirani. Testirali smo retenciju značenja frazema i to kratkoročnu i srednjoročnu retenciju. Za potrebe testiranja koristili smo test parafrazama. Dva načina rasporeda frazema, odnosno dvije uz njih vezane metode poučavanja, smatrali smo nezavisnim varijablama. Rezultate na testu parafraza smatrali smo zavisnom varijablom. Engleski frazemi bili su kontrolirane varijable, budući da smo iste frazeme koristili u obje skupine.

5.2. Hipoteze


Nakon što smo dali kratak pregled istraživanja postavljamo sljedeće hipoteze:


Prva hipoteza: I kontrolna i eksperimentalna skupina bit će jednako uspješne na prvom post-testu. Efekti pamćenja na usvajanje značenja frazema vrlo su jaki, stoga bi obje skupine trebale postići vrlo dobre rezultate na prvom post-testu. Ne bi nas iznenadilo ni ako eksperimentalna skupina postigne nešto bolje rezultate od kontrolne skupine jer bi to pokazalo da se usvajanje novih frazema odmah poboljšava ako frazeme grupiramo na smislen način.


Druga hipoteza: Pretpostavljamo da će obje skupine na drugom post-testu postići lošije rezultate nego na prvom post-testu budući da se utjecaji pamćenja smanjuju kako vrijeme odmiče.


Treća hipoteza: Pretpostavljamo da će eksperimentalna skupina postići bolje rezultate od kontrolne skupine na drugom post-testu i to zbog utjecaja motivacije frazema i grupiranja frazema na smislen način na retenciju značenja.
6. METODOLOGIJA
6.1. Sudionici

Naš uzorak činilo je devet kongenitalno slijepih ili slabovidnih učenika koji pohađaju drugi razred srednje škole u Centru za odgoj i obrazovanje Vinko Bek u Zagrebu. Svima je njima materinji jezik hrvatski, a engleski jezik učili su kao strani jezik u školi. Sudionike smo podijelili u eksperimentalnu i kontrolnu skupinu: n = 5 u kontrolnoj skupini i n = 4 u kontrolnoj skupini. Zbog ograničenja studije i specifične kategorije sudionika nije bilo moguće izvršiti slučajan odabir sudionika iz opće populacije, kao niti slučajnu raspodjelu sudionika u eksperimentalnu i kontrolnu skupinu. Zbog toga smo sve učenike iz jednog razreda smjestili u kontrolnu skupinu, dok smo sve učenike drugog razreda smjestili u eksperimentalnu skupinu. Radi se dakle o kvazi-eksperimentalnom nacrtu istraživanja, gdje je kontrolna skupina komparabilna skupina.

Pretpostavili smo da je sudionicima u istraživanju znanje engleskog na razini B1 prema Zajedničkom europskom okviru za jezike (Common European Framework for Languages). Znanje engleskog jezika operacionalizirali smo kroz ocjene iz predmeta Engleski jezik kojima su sudionici ocjenjeni u prvom razredu. Kako bismo provjerili postoje li bitne razlike u razini znanja engleskog jezika u dvjema skupinama, odnosno dvama razredima, odlučili smo provjeriti aritmetičke sredine ocjena iz engleskog. U Tablici 2 vidimo kako su aritmetičke sredine ocjena iz engleskog relativno jednake u obje grupe.

Tablica 2: Aritmetička sredina, standardna devijacija i medijan ocjena iz engleskog učenika kontrolne i eksperimentalne skupine
	
	Aritmetička sredina:
	Standardna devijacija:
	Medijan:

	Svi sudionici
	3
	1.225
	2.5

	Kontrolna skupina
	2.8
	1.304
	2

	Eksperimentalna skupina
	3.25
	1.258
	3


Budući da uvidom u aritmetičke sredine ocjena iz engleskog otkrivamo kako učenici u eksperimentalnoj skupini ipak imaju nešto veće ocjene, odlučili smo koristiti neparametrijski, Mann Whitneyev U-test kako bismo provjerili je li razlika u ocjenama statistički značajna. 
Tablica 3: Mann Whitneyev U-test test – ocjene

Test Statisticsa
	
	Ocjene

	Z
	0.49

	Značajnost
	P>0.05


a.Grouping Variable: skupina
Mann Whitneyev U-test pokazuje da razlika u ocjenama između kontrolne i eksperimentalne skupine nije statistički značajna (p>0.05). To nas navodi na zaključak da kontrolnu skupinu možemo smatrati komparabilnom skupinom.
6.2. Instrumenti
6.2.1. Pilotiranje
Kako bismo bili sigurni da su engleski frazemi koje smo koristili u istraživanju nepoznati sudionicima odlučili smo ih pilotirati. Izabrali smo učenike iste dobi i iste razine engleskog jezika. Učenici koji su sudjelovali u pilotiranju nisu imali problema s vidom, no to i nije bio presudan uvjet jer smo pilotiranjem željeli izdvojiti engleske frazeme koji će biti nepoznati sudionicima i dovoljno netransparentni tako da se ne mogu lako pogoditi ako se ne zna njihovo značenje. Učenicima smo dali listu engleskih frazema zajedno sa kratkom definicijom značenja frazema. Učenici su trebali prekrižiti one frazeme koje uopće nisu znali ili koji su im bili poprilično nepoznati. One frazeme koji su učenici najčešće odredili kao posve ili poprilično nepoznate odabrali smo kao frazeme koje ćemo koristiti u istraživanju. Pretpostavili smo da će ti frazemi biti nepoznati i sudionicima u našoj studiji. Kao neku vrstu triangulacije, odabrane frazeme dali smo na uvid profesoru engleskog jezika koji inače predaje sudionicima te se i on složio kako sudionicima odabrani frazemi vrlo vjerojatno nisu poznati.
Pozivajući se na Geld (2006.), odnosno na način kako strukturirano njezino istraživanje, željeli bismo istaknuti da čak i ako sudionici otprije znaju  neke od frazema korištenih u studiji, smatramo da to ne bi bitno kompromitiralo valjanost dobivenih rezultata. Naš pristup poučavanja engleskog jezika, s čvrstim uporištem u kognitivnoj lingvistici, ima za cilj stvoriti koherentnu strukturu frazema. Ako sudionici neke elemente te strukture već posjeduju i uspješno ih koriste kao kamene-temeljce na kojima će graditi koherentnu mrežu frazema, to također pokazuje da smisleno grupiranje frazema pomaže u retenciji značenja frazema.
6.2.2. Prvi post-test i drugi post-test

U prvom post-testu koristili smo test koji smo stvorili za potrebe ovog istraživanja. Test sadrži devet rečenica koje treba parafrazirati. Osim toga njime dobivamo osnovne podatke: imena i ocjene kojima su sudionici ocjenjeni u prvom razredu (pogledati Dodatak 10.1.). Zadatak u testu bio je parafrazirati podvučeni frazem, tako da smo njime testirali jesu li učenici usvojili značenje frazema.
U drugom post-testu koristili smo sličan test stvoren za potrebe istraživanja (pogledati Dodatak 10.2.). I u drugom post-testu zadatak je bio parafrazirati podvučeni frazem kako bismo provjerili retenciju značenja frazema.
Posebnost testova u kojima je zadatak parafraza dijela rečenice jest činjenica da se u obzira mora uzeti postojanje šireg konteksta rečenice. U pripremi testa važno je izabrati rečenice koje neće olakšati sudionicima pogađanje značenje frazema iz konteksta. Istraživanje koje je proveo Cooper (1999.) koristeći metodu razmišljanja naglas (think-aloud protocol) pokazalo je da je najčešća od svih strategija koje koristimo kada se susretnemo s nepoznatim frazemima pogađanje iz konteksta. Iako učenici često prenaglašavaju utjecaj pogađanja iz konteksta (Boers, Lindstromber, 2008.), rizik je to kojeg moramo imati u vidu kako bismo ga mogli smanjiti ili posve eliminirati. Zbog toga smo nastojali da rečenični kontekst koji okružuje frazeme u testovima bude što neutralniji.
6.3. Postupak

6.3.1. Postupak za eksperimentalnu skupinu

Postupak provođenja istraživanja u eksperimentalnoj skupini bio je sljedeći:
1) Faza predstavljanja frazema: Učenicima je rečeno da će učiti frazeme i da će nakon prezentacije frazema rješavati test povezan s prezentiranim im frazemima. Učenike smo upozorili na prvi post-test kako bismo osigurali da što pozornije prate prezentaciju frazema i kako bismo ih na taj način motivirali. Učenicima smo, međutim, naglasili da rezultati u testu neće utjecati na njihove ocjene iz engleskog, čime smo smanjili faktor mogućeg stresa. Nakon što smo učenike pitali znaju li što su frazemi predstavili smo im devet frazema raspoređenih u tri grupe prema konceptualnoj metafori na kojima se temelje. Svaki frazem objašnjen je kroz konceptualnu metaforu koja ga motivira, bez korištenja meta-jezika (Tablica 4). Učenike smo pokušali navesti da pogode značenje frazema koji se temelje na istoj konceptualnoj metafori kako bismo osigurali veći stupanj mentalnog procesiranja. Faza predstavljanja frazema trajala je otprilike 25 minuta.

2) Testiranje: Sudionici su potom riješili prvi post-test. Test je trajao otprilike 20 minuta što znači da je cijeli postupak trajao u okviru jednog školskog sata od 45 minuta. Eksperimentator je zahvalio sudionicima na suradnji, izbjegavajući spominjanje drugog post-testa kako bi se izbjeglo da sudionici u međuvremenu ponavljaju prezentirane im frazeme.

Tablica 4: Kognitivno-lingvistički model poučavanja frazema

	Izraz:
	Konceptualne metafore i pod-metafore:
	Objašnjenja za učenike:

	UM JE SPREMNIK, IDEJE SU BIĆA
	Tajne su nešto zatvoreno, npr. u sobi, vreći ili kutiji

	Let the cat out of the bag


	Posljedica: TAJNA KOJA JE OTKRIVENA IZVAN JE SPREMINKA
	Tajna je u vreći. Ako izađe iz vreće znači da je otkrivena. Osobito izlazi greškom ili slučajno.

	Keep under one’s hat


	
	Tajna je ispod šešira. Morate je držati ispod šešira kako ne bi pobjegla.


	Behind closed doors


	
	Tajna ostaje u sobi. Nešto se odvija iz zatvorenih vrata kako tajna o tome ne bi izašla van. 

	LJUTITA OSOBA JE SPREMNIK POD PRITISKOM
	Ljutitoj osobi je vruće, uzbuđena je i uznemirena.

	Hornet’s nest


	Posljedica: INTENZIVAN OSJEĆAJ BIJESA PRITIŠĆE SPREMNIK.
	Bijesnoj osobi je vruće, uzbuđena je i zato je opasna. Hornet's nest znači opasnu situaciju.

	Hot under the collar


	BIJES JE VRUĆA TEKUĆINA U SPREMNIKU.
BIJES JE VRUĆA TEKUĆINA POD PRITISKOM.

BIJES JE VATRA
	Kada je netko ljutit, on se zacrveni u licu, njegova tjelesna temperatura se povisi.
Zamislite vrelu vodu, kad vrije postaje vruća i zbog toga tako zamišljamo ljutitu osobu.

	Go through the roof
	Posljedica: KADA OSOBA-SPREMIN ESKPLODIRA, DIJELOVI LETE U ZRAK
	Što se događa s vodom koja vrije? Njezina površina se diže i to naglo. Zbog toga ovaj izraz znači postati vrlo ljutit.

	OBMANA JE SAKRIVANJE
	Ono što se ne vidi opasno je.

	Snake in the grass.


	NEPOŽELJNE OSOBE SU ŽIVOTINJE;

VIDLJIVO JE VANI I GORE, NEVIDLJIVO JE UNUTRA I DOLJE.
MORALNO JE GORE, NEMORALNO JE DOLJE.

	Zmija je loša osoba. Zmija u travi se ne vidi, skrivena je i zato vas može lako ugristi. Zbog toga je snake in the grass podmukla osoba, netko tko vas lako može izdati.


	Be hand in glove with sb


	INTIMNOST JE TJELESNA BLISKOST;
(konceptualna metonimija: RUKA STOJI ZA AKTIVNOST);

ZNATI JE VIDJETI
	Ruka je u rukavici, zato se ne vidi, skrivena je. Provalnici nose rukavice da ne ostavljaju otiske. Ako se nešto radi s rukama u rukavici, radi se nešto nepošteno.

	Go through the back door
	ZNATI JE VIDJETI

	Prednja vrata svi vide, stražnja vrata ne vide svi. Ako se nešto radi kroz stražnja vrata, radi se na nepošten način, ilegalno.


6.3.2. Postupak za kontrolnu skupinu


1) Faza predstavljanja frazema: Postupak predstavljanja frazema u kontrolnoj skupini bio je isti kao i onaj u eksperimentalnoj skupini no uz bitne iznimke: učenicima smo predstavili istih devet frazema, no oni su ovaj put bili raspoređeni u grupe prema ključnoj riječi koju sadrže. Nismo spominjali konceptualne metafore na kojima se frazemi temelje. Frazeme smo predstavili prema njihovoj pragmatičkoj i funkcionalnoj upotrebi, kao što se može vidjeti u Tablici 5.
Tablica 5: Funkcionalni model predstavljanja frazema
	Izraz:
	Značenje:

	Životinje

	let the cat out of the bag


	Otkriti tajnu, osobito nepažnjom ili slučajno

	hornet’s nest


	Opasna situacija

	snake in the grass


	Podmukla osoba, osoba koja će vas lako izdati

	Odjeća

	keep under one’s hat


	Čuvati tajnu

	hot under the collar


	Biti vrlo ljutit

	be hand in glove with sb


	Raditi s nekim, osobito nešto nepošteno

	Dijelovi kuće

	behind closed doors


	Privatno, tajno

	go through the roof


	(naglo) se razljutiti

	Go through the back door
	Na nepošten ili podmukao način, ilegalno



Primjerice, učenicima je rečeno je da učiti frazeme sa životinjama. Objašnjeno im je značenje frazema i to kroz funkcionalnu upotrebu tog frazema, bez spominjanja konceptualnih metafora. Postupak je bio isti za sve tri skupine frazema.

2) Testiranje: Sudionici su rješavali isti post-test kao i sudionici iz eksperimentalne skupine.

6.3.3. Drugi post-test za obje skupine


Bonate (2000.) ističe da u slučajevima gdje je vremenski period između dva post-testa prekratak efekti pamćenja mogu doći do izražaja. To može rezultirati prividno visokim korelacijama. Efekti sjećanja eksponencijalno opadaju tijekom vremena. Zbog toga je u našem istraživanju vremenska razlika između prvog i drugog post-testa bila 5 dana.

5 dana nakon prvog post-testa, sudionicima smo, i to nenajavljeno, dali drugi post-test. Sudionici su opet morali parafrazirati značenje devet frazema koji su im bili prezentirani. Drugi post-test nismo najavili kako bismo osigurali da sudionici ne ponavljaju frazeme u međuvremenu te smo na taj način provjerili srednjoročnu retenciju frazema.
7. REZULTATI I RASPRAVA

Rezultati pokazuju broj točnih odgovora na prvom i drugom post-testu. Sudionici su nam sami čitali svoje odgovore pisane brajicom. Brojali smo samo točne parafraze i to po načelu da je svaki točno parafrazirani frazem nosio jedan bod. Testove su ispravljale dvije osobe, kako bismo osigurali pravilnu validaciju rezultata. Rezultati su se velikom većinom podudarali, a svako neslaganje riješeno je raspravom. U brojanju točnih parafraza nismo obraćali pažnju na njihovu gramatičku ispravnost i pravopis, već smo se fokusirali isključivo na značenje jer to i jest bila svrha studije.

U Tablici 6 prikazani su rezultati prvog post-testa za obje skupine. Od maksimalnog broja od 9 točnih odgovora eksperimentalna skupina postigla je u prosjeku 8,75 točnih odgovora, dok je kontrolna skupina postigla nešto bolji rezultat s prosjekom od 8,8 točnih odgovora. Vidimo da je kontrolna skupina postigla bolji rezultat od eksperimentalne skupine, no ne radi se o velikoj razlici.
:
Tablica 6: Rezultati prvog post-testa
	
	Aritmetička sredina
	Standardna devijacija:
	Medijan:

	Svi sudionici:
	8,778
	0,441
	9

	Kontrolna skupina:
	8.8
	0,447
	9

	Eksperimentalna skupina:
	8,75
	0,5
	9


Kako bismo provjerili je li razlika u rezultatima na prvom post-testu statistički značajna koristili smo metode statističke analize. Zbog malog uzorka (N<30) korišten je neparametrijski test. Koristili smo test sume rangova, poznat i kao Wilcoxonov T-test ili Mann Whitneyev U-test. Njime testiramo pripadaju li dva nezavisna uzorka u populaciju s istim medijanom. (Petz, 1997.). Man Whitneyev U-test ne pokazuje statistički značajnu razliku (p>0.05) u rezultatima u prvom post-testu, kao što se vidi u Tablici 7.
Tablica 7: Mann Whitneyev U-test – rezultati prvog post-testa
Test Statisticsa
	
	Post test 1

	Z
	-0,122

	Značajnost
	p>0,05


a.Grouping Variable: skupina
Tablica 8 pokazuje rezultate drugog post-testa. Od maksimalnog broja od 9 točnih odgovora kontrolna skupina ostvarila je u prosjeku 7,2 točna odgovora, dok je eksperimentalna skupina bila mnogo uspješnija s ostvarenih 8,75 točnih odgovora. 

Tablica 8: Rezultati drugog post-testa
	
	Aritmetička sredina:
	Standardna devijacija:
	Medijan:

	Svi sudionici:
	7,33
	1,936
	8

	Kontrolna skupina:
	7,2
	1,924
	7

	Eksperimentalna skupina:
	8,75
	0,5
	9


Tablica 9: Neparametrijski test –rezultati drugog post-testa
Test Statisticsa
	
	Post test 2

	Z
	2,082

	Značajnost
	P<0,05


a.Grouping Variable: skupina
Kako bismo provjerili je li ovaj put razlika u rezultatima između dvije skupine statistički značajna ponovo smo primijenili neparametrijski Man Whinteyev U-test. On pokazuje statistički značajnu razliku u rezultatima na drugom post-testu, uz vjerojatnost od 5% da je to dobiveno po slučaju (Tablica 9). Uočavamo da je drugom post-testu eksperimentalna skupina postigla bolje rezultate od kontrolne skupine, što znači da empirijski podaci potvrđuju našu treću hipotezu.

7.1. Rasprava

Dobivene rezultate raspravit ćemo uspoređujući ih s prethodno formuliranim hipotezama. Što se tiče prve hipoteze, možemo uočiti da su u prvom post-testu obje skupine postigle vrlo visoke rezultate, čime smo potvrdili da su i tradicionalna i kognitivno-lingvistička metoda poučavanja frazema kratkoročno jednako dobre što se tiče usvajanja značenja frazema. Uočili smo da je eksperimentalna skupina postigla nešto lošije rezultate od kontrolne skupine, no kako razlika u rezultatima između dvije skupine nije bila statistički značajna smatramo da time potvrđujemo našu prvu hipotezu.
Analizom rezultata utvrđujemo da je kontrolna skupina postigla lošije rezultate na drugom post-testu: on je opao s prosječno 8,8 točnih odgovora, na prosječno 7,2 točna odgovora. U eksperimentalnoj skupini, s druge strane, nije došlo do opadanja rezultata već su se rezultati zadržali na istoj razini. Tako su u eksperimentalno skupini sudionici i na prvom i na drugom post-testu postigli u prosjeku 8,75 točnih odgovora. Time je djelomično potvrđena druga hipoteza jer smo pretpostavili da će obje skupine postići nešto lošije rezultate na drugom post-testu.
Što se tiče naše treće hipoteze, možemo uočiti da je na drugom post-testu eksperimentalna skupina postigla bolje rezultate od kontrolne skupine. Štoviše, utvrdili smo da je ta razlika statistički značajna. Time smo potvrdili našu treću hipotezu.
Analiza testova također nas je navela na neke zanimljive zaključke. Naime, neki učenici iz eksperimentalne skupine frazeme koji se temelje na konceptualnoj metafori LJUTITA OSOBA JE SPREMNIK POD PRITISKOM parafrazirali su koristeći izraze koji se temelje na drugoj konceptualnoj metafori – LJUTNJA JE LUDOST. Primjerice rečenicu ''Paul's father went through the roof when Paul damaged his new car'' sudionici su parafrazirali kao ''He got mad'' ili pak ''He was angry, he was mad''.
Frazem ''hot under the collar'' pokazao se kao problematičan za neke sudionike kontrolne skupine u drugom post-testu. Tako su rečenicu ''Emily got rather hot under the collar'' neki učenici iz kontrolne skupine parafrazirali kao ''Emily had enough''. Sudionici u eksperimentalnoj skupini nisu imali takvih problema, što pokazuje da znanje o motivaciji frazema pomaže u retenciji značenja frazema.
Jedna od tri konceptualne metafore direktno se doticala vida: OBMANA JE SAKRIVANJE. Polazna domena ove konceptualne metafore vezana je uz vid. Željeli smo provjeriti hoće li sudionici imati problema s ovom konceptualnom metaforom i frazemima koji se na njoj temelje. Već smo spomenuli studiju Landaua i Gleitmanna, koji su 1985. dokazali da slijepe osobe mogu naučiti značenje riječi koje nikad nisu sami iskusili, iako će za njih te riječi imati drugačije značenje (citirano u Pérez-Pereira i Conti-Ramsden, 1999.). I naši su rezultati pokazali da su sudionici jednako dobro usvojili frazeme koji su motivirani ovom konceptualno metaforom kao i frazeme koji su motivirani drugim dvjema konceptualnim metaforama koje nisu direktno vezane uz vid. Nacrt istraživanja ne omogućuje nam da zaključimo zašto. Svi su sudionici u istraživanju kongenitalno slijepi ili slabovidni, čime se isključuje korištenje mentalnih predodžbi koje su eventualno stvorili prije gubitka vida kao moguće objašnjenje. To bi bilo moguće objašnjenje da su neki od sudionika oslijepili ili postali slabovidni u kasnijem periodu života. U svakom slučaju bilo bi zanimljivo provesti dodatno istraživanje u kojem bi se testiralo usvajanje frazema u kojima je polazna domena vezana uz vid i potom usporediti postoje li razlike u rezultatima između osoba koje nemaju vidnog deficita, osoba koje su oslijepile tijekom života i kongenitalno slijepih osoba.
Treba također napomenuti da je materinji jezik važan faktor u usvajanju i retenciji frazema. U okvirima ovog istraživanja nismo dublje zalazili u pitanja transfera materinjeg jezika. U svakom slučaju smatramo da utjecaj materinjeg jezika možemo isključiti kao objašnjenje razlike u rezultatima kontrolne i eksperimentalne skupine jer je sudionicima u obje skupine materinji jezik bio hrvatski. Mogući utjecaj hrvatskog jezika tako bi jednako djelovao na obje skupine. Treba također istaknuti da bi se utjecaj materinjeg jezika bolje vidio da smo testirali usvajanje forme frazema, jer u testiranju usvajanja značenja frazema utjecaj materinjeg jezika nije bio u tolikoj mjeri uočljiv.
Individualne razlike među učenicima također bi mogle biti razlog zašto su neki od njih postigli bolje ili lošije rezultate. Pérez-Pereira i Conti-Ramsden (1999.) ističu da su individualne razlike među slijepim osobama mnogo veće nego razlike među ostatkom populacije bez vidnog deficita. Budući da sudionike nismo testirali na individualne razlike kao što su uobičajene strategije učenja ili kognitivne profile, ne možemo reći kako su takve razlike možda utjecale na rezultate sudionika na testovima.
Prije nego što pređemo na ograničenja ovog istraživanja, željeli bismo ponovno naglasiti jednu od njegovih prednosti i inovativnosti. Prethodne studije koje su provedene, doduše na osobama bez vidnog deficita, nisu u obzir uzimale grupiranje kao moguće objašnjenje boljih rezultata eksperimentalne skupine. Budući da su u našem istraživanju frazemi bili grupirani i u eksperimentalnoj i u kontrolnoj skupini, eliminirali smo grupiranje kao moguće objašnjenje razlike u rezultatima. Nadamo se da smo pokazali da eksperimentalna skupina srednjoročno nije postigla bolje rezultate zato što su frazemi u njihovom slučaju bili grupirani, već zato jer su bili grupirani na smislen način. 

7.2. Ograničenja studije i daljnja istraživanja


Raspravit ćemo i neka od metodoloških ograničenja ovog istraživanje, s posebnim osvrtima na internalnu, eksternalnu i konstruknu validnost. Što se internalne validnosti tiče, moramo istaknuti da je ovo istraživanje prema dizajnu bilo kvazi-eksperimentalno istraživanje. Nismo zadovoljili osnovni uvjet potreban da bi se studija zvala eksperimentom, naime nije bilo slučajnog odabira sudionika, niti smo ih slučajno raspodijelili u kontrolnu i eksperimentalnu skupinu. Osvrćemo se na tu činjenicu jer smo svjesni da je to ipak veliki nedostatak jer ne možemo biti posve sigurni iz kojeg su razloga dvije skupine postigle različite rezultate. Možemo li razlike pripisati različitom načinu poučavanja frazema ili razlike treba tražiti u već postojećim razlikama među skupinama na koje nismo mogli utjecati? Slučajan odabir iz populacije nije bio moguć jer bi logistički bilo vrlo teško doći do kongenitalno slijepih osoba iste dobi i razine engleskog jezika iz različitih škola i dijelova Hrvatske. No zato bi u budućim istraživanjima bilo poželjno osigurati slučajan raspored sudionika u eksperimentalnu i kontrolnu skupinu jer bi se tako bitno povećala internalna validnost istraživanja.

Treba također naglasiti da je osoba koja provodi istraživanje također sudjelovala u prezentaciji frazema sudionicima. Dvostruko-slijepi dizajn studije povećao bi validnost jer je uvijek moguće da će eksperimentator podsvjesno nastojati da dobije rezultate koje je naumio. Voljeli bismo misliti da to nije bio slučaj u ovom istraživanju, no valja priznati da bi dvostruko-slijepi dizajn studije otklonio takve metodološke zamjerke.

Što se tiče eksternalne validnosti i daljnjih istraživanja, predlažemo ponavljanje studije uz više sudionika. To bi povećalo eksternalnu validnost istraživanja jer je teško izvoditi općenite zaključne na temelju tako malog broja ispitanika. No s druge strane, smatramo da valja napomenuti da je primjena kognitivne lingvistike u poučavanju stranih jezika slijepima još neistraženo područje, tako da je i studija ovog tipa ipak korak u pravom smjeru. Studija bi se osim s više sudionika mogla provesti i koristeći više frazema i više konceptualnih metafora. Pogotovo bi bilo zanimljivo usporediti konceptualne metafore koje koriste vid kao polaznu domenu te provjeriti usvajanje takvih konceptualnih metafora kod kongenitalno slijepih, onih koji su ostali slijepi u kasnijem periodu života te onih bez vidnog deficita. Bilo bi zanimljivo i ponoviti studiju sa sudionicima drugih uzrasta i tako vidjeti može li se kognitivno-lingvistički pristup poučavanja engleskog uspješno koristiti u svim dobima.

Što se konstruktne validnosti tiče već smo napomenuli da smo znanje frazema operacionalizirali kao retenciju značenja frazema. Svakako bi bilo korisno ponoviti istraživanje i ustanoviti kako kognitivno-lingvistički pristup poučavanju engleskog utječe na retenciju forme frazema. No treba napomenuti da bi u slučaju proučavanja retencije forme trebalo bitno izmijeniti dizajn istraživanja. Pod tim osobito mislimo na fazu predstavljanja frazema, koja bi se u tom slučaju trebala produžiti.


Uz sva gore nabrojana ograničenja, smatramo da je s metodološke strane ovo ipak bila validna studija. Nastojali smo koristiti prijašnja istraživanja kako bismo postali svjesni što više metodoloških nedostataka te smo ih nastojali eliminirati u što većoj mjeri.
8. ZAKLJUČCI
U ovom radu pokušali smo povezati kognitivnu lingvistiku i poučavanje engleskog jezika kongenitalno slijepim i slabovidnim osobama. U tu svrhu proveli smo istraživanje kojem je zadaća bila proučiti usvajanje engleskih frazema koristeći kognitivno-lingvističke metode poučavanja. U studiji smo usporedno koristili dvije metode poučavanja: kognitivno-lingvističku i tradicionalnu. Frazeme smo tako grupirali prema konceptualnim metaforama koje ih motiviraju ili prema ključnoj riječi koju sadrže. Rezultati studije pokazali su da je kognitivno-lingvistički pristup poučavanju te grupiranje frazema prema konceptualnim metaforama pomažu u srednjoročnoj retenciji značenja frazema.
U svakom slučaju željeli bismo naglasili inovativnost studije koju vidimo u poboljšanju validnosti prijašnjih studija tog tipa. Kao što smo već istaknuli, u prijašnjim studijama ovog tipa frazemi nisu bili grupirani u obje skupine čime je validnost rezultata dovedena u pitanje. Grupirajući frazeme i u kontrolnoj i u eksperimentalnoj skupini na način koji odražava metode poučavanja: tradicionalnu i kognitivno-lingvističku, smatramo da smo povećali validnost dobivenih rezultata. Osim toga prethodne studije nisu kao sudionike imale kongenitalno slijepe i slabovidne učenike, tako da je ovo istraživanje jedan od prvih koraka u primjeni kognitivne-lingvistike na poučavanje engleskog jezika slijepima.
Na kraju moramo istaknuti kako je ovo tek djelić mogućih istraživanja i izraziti veliku radost ako ovo istraživanje ikako pomogne u poučavanju engleskog jezika slijepima. Nadamo se da smo nedvosmisleno pokazali da kognitivna lingvistika ima mjerljivo korisnu primjenu u poučavanju stranih jezika slijepim i slabovidnim osobama. Hrvatska je zemlja s dugačkom tradicijom u kognitivnoj lingvistici, a hrvatski znanstvenici daju svoj obol toj disciplini od samih njezinih začetaka. Bili bismo sretni ako primjena kognitivne lingvistike u poučavanju engleskih frazema slijepima bude još jedan takav doprinos.
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10.  DODACI
10.1. Prvi post-test

Ime i prezime : ________________
Ocjene iz engleskog iz prvog razreda: __________

Comprehension test:

Paraphrase the underlined parts of the sentences.

Example: I want to know what Jenny bought me for my birthday, but her lips are sealed.  
Paraphrase: I want to know what Jenny bought me for my birthday, but she won’t tell me/ ... she won’t reveal it to me./ ... it’s a secret/ .... she can’t tell me./ ...

1) Paul’s father went through the roof when Paul damaged his new car.

2) I think she is a snake in the grass.

3) Mary decided to keep her thoughts under her hat.

4) According to reports, the town is still a hornet’s nest.

5) Robert let the cat out of the bag by saying Kristen was his girlfriend.

6) When I suggested that it was his fault he got rather hot under the collar.

7) It is possible that the CIA was working hand in glove with the Mafia?

8) Obama had a meeting behind closed doors with the Republicans.

9) The government is exporting diamonds through the back door to Dubai.

10.2. Drugi post-test

Ime i prezime : ________________

Ocjene iz engleskog iz prvog razreda: __________
Comprehension test:

Paraphrase the underlined parts of the sentences.

1)  They made the deal behind closed doors.

2) Mary’s mom went through the roof when she found out about Mary’s new boyfriend.

3) Someone let the cat out of the bag.

4) Emily is very hot under the collar.

5)  He kept his wedding plans under his hat

6) John tried getting the job through the back door.

7) The world is a hornet's nest.

8) Your friend is maybe a snake in the grass.

9) Local police are hand in glove with the three accused men.

Sažetak
Tomislav Tadić: Uloga konceptualne metafore u poučavanju engleskog jezika kongenitalno slijepim i slabovidnim učenicima

U ovom radu bavimo se ulogom konceptualne metafore u poučavanju engleskog jezika kongenitalno slijepim i slabovidnim učenicima.

Prvi dio rada daje opći pregled kognitivno-lingvističkih teorija frazema i konceptualne metafore te objašnjava kako kognitivno-lingističke spoznaje mogu utjecati na način poučavanja frazema u engleskom jeziku. Ujedno se daje opis osobitosti rada sa slijepim ili slabovidnim učenicima, s osobitim naglaskom na nastavu stranih jezika.

Drugi dio rada opis je studije koja proučava efekt motivacije frazema te grupiranja frazema koji se temelje na istoj konceptualnoj metafori na retenciju značenja frazema kod kongenitalno slijepih ili slabovidnih učenika engleskog.
Ključne riječi: kognitivna lingvistika, frazemi, konceptualna metafora, poučavanje engleskog jezika, kongenitalno slijepi i slabovidni
Summary
Tomislav Tadić: Role of Conceptual Metaphor in Teaching English to the Congenitally Blind and Partially Sighted

The present paper discusses the role of conceptual metaphor in teaching English to the congenitally blind and partially sighted.

The first part of the paper gives an outline of cognitive linguistic theories on idiomatic expressions and conceptual metaphor, and proposes an English language teaching methodology for teaching idioms informed by the tenets of cognitive linguistics. It also describes the specificities of teaching the congenitally blind or partially sighted, with a special emphasis on foreign language teaching.

The second part of the paper is the description of the study on the effect of idiom motivation and grouping idioms based on the same conceptual metaphors on idiom meaning retention, with congenitally blind and partially sighted students as participants.
Keywords: cognitive linguistics, idioms, conceptual metaphor, English language teaching, congenitally blind and partially sighted
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